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قصة انحب وانهجر وانطلاق 

 
 

 ٣ش٢ٓ ٛزا اُجذش ا٠ُ ٝفق ٝاهغ اُذبٍ ث٤ٖ اُِـبد ٖٓ جٜخ  ٝاُزشجٔخ ٖٓ جٜخ 

أخشٟ ك٤ققُ ٓب عبد ث٤ٜ٘ٔب ٖٓ ػلاهخ هبٓذ ػ٠ِ جٔغ اُوطج٤ٖ ٝرشاٝدذ ث٤ٖ  

اُذت كبلإسرجبه  كبُٔ٘بٝؽبد دز٠ ٝفِذ ا٠ُ اُٜجش كبُطلام ٝلا ؿبُت ٝلا 

. ٓـِٞة

 

: في انسرّاء وانضرّاء

 

َٕ ك٢ أرٛبٕ اُ٘بط  ّٞ ّٕ اُشثبه اُز١ جٔغ ٓلّٜٞ اُِـبد ثٔلّٜٞ اُزشجٔخ ً ا

. ٣ٌل٢ إٔ ٗزًشَ الأٍٝ دز٠ ٣زجبدس ا٠ُ الأرٛبٕ كٞساً اُضب٢ٗ: فٞسحً ػٖ اُضٝط 

َّ صٝط لا ثذَّ ُطشفٍ إٔ  آبً ػ٤ِٚ" ٣غزٞػت"ًٌٝ ّٞ . اُطشف ا٥خش أٝ إٔ ٣ٌٕٞ ه

اُز١ ٣وْٜٞٓ : اُغ٤ذ ٝعبئظ اُوّٞ ٝه٤ِّْ اُوّٞ " اُو٤ِّْ : 1"ُغبٕ اُؼشة"ٝهذ جبء ك٢ 

". صٝجٜب لأٗٚ ٣وّٞ ثؤٓشٛب ٝٓب رذزبط ا٤ُٚ: ٣ٝغٞط أٓشْٛ ٝه٤ِّْ أُشأح 

اُِـبد ٝاُزشجٔخ ٤ُغذ ػلاهخ عٞاع٤خ ٝػلاهخ اُ٘ذّ ثبُ٘ذّ ثَ ٢ٛ : ٝػلاهخ اُضٝط 

َّ اُؼوٞد . ػلاهخٌ روّٞ ػ٠ِ ارلبمٍ ٓذذّد ث٤ٖ اُلش٣و٤ٖ  أعبعٚ اُشمب أُزجبدٍ ًٌ ٞٛٝ

ٖ اُلش٣ن الأٍٝ اُشػب٣خ ٝالأٖٓ ػ٠ِ إ ٣وذّّ  ّٓ أُجشَٓخ ث٤ٖ الأصٝاط ٣ون٢ ثؤٕ ٣ئ

ََّ ٖٓ ٣وشأ ربس٣خ اُزشجٔخ ٣ٌزؾق ا٠ُ أ١ . اُلش٣ن اُضب٢ٗ اُطبػخ ٝالإٗق٤بع ُٝؼ

ٓذٟ ًبٗذ اُزشجٔخ جضءاً لا ٣زجضأ  ٖٓ اُِـخ ؛  ٤ًٝق اٜٗب اهزقشد ػ٠ِ رٔبس٣ٖ 

َِ ا٠ُ ُـزٚ الأّ ٝهذ خنؼذ اُزشجٔخ . ُـ٣ٞخ رجشٖٛ ٓذٟ ًلبءح اُطبُت ك٢ اُ٘و

ٓضَ )ٝاػزٔذد اُطشائن اُزؼ٤ٔ٤ِخّ اُوذ٣ٔخ . ُوٞاػذ اُِـخ ٝاػزجُشد جبٗجبً ٖٓ جٞاٗجٜب

ػ٠ِ  ( Assimil3ٝهش٣وخ " داُلش٢ٗ" اُز٢ ٝمؼٜب ألأة 2"اُجَٔ"هش٣وخ 

ٝػ٤ِٔخ اُزشجٔخ ٛزٙ . اُزشجٔخ ًؼٔبد أعبع٢ ك٢ رذس٣ظ اُِـبد الأج٘ج٤خ اُذ٤خّ

ّـ اُٜذف ػ٠ِ دذٍّ عٞاء ّـ أُقذس ٝاُ٘ ٌِّذ ع٤لبً  را دذ٣ّٖ ثبُ٘غجخ ُِ٘ . ؽ

 

 
                                                           

1
 ث٤شٝد- داس فبدس  – 12ُغبٕ اُؼشة ، لإثٖ ٓ٘ظٞس ، ط  . 

2
ٝرقذس ػٖ ...- ٓٞاد ُزؼ٤ِْ اُِـبد اُذ٤خّ ٜٝٓ٘ب الإ٤ٌِٗض٣خ ٝاُلشٗغ٤خ ٝاُجشرـب٤ُخ ٝالإ٣طب٤ُخ" ثلا ػ٘بء"ٝػُشكذ أ٣نبً ثغِغِخ  : Assimilهش٣وخ  . 

 .ٌٓزجخ ُج٘بٕ
3
 ٝفذسد ػٖ داس 1949 ك٢ ثٌل٤ب ػبّ  A. D’alvernyٝمؼٜب الأة داُلش٢ٗ  " cours de langue arabe"هش٣وخ اُجَٔ أٝ ٓب ٣ؼُشَف ة .  

 .أُؾشم
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ّـ أُقذس ٣وزقشػَٔ أُزشجْ ػ٠ِ   ّـ" اُزؾش٣خ اُِـ١ّٞ "كجبُ٘غجخ ُِ٘ ُِ٘ .

ّـ أ١  ك٤غزؼ٤ٖ أُزشجْ ثوٞاػذ اُِـخ ٝٛٞ ثؼِٔٚ ٛزا لا ٣زٞخ٠ كْٜ جٞٛش اُ٘

ََ اُزشا٤ًت رارٜب ٖٓ ُـخٍ ا٠ُ أخشٟ ٝهذ رزٞصع اُزٔبس٣ٖ  سٝدٚ ثَ ٣ذبٍٝ إٔ ٣٘و

ػ٠ِ رذذ٣ذ ف٤ـخ الأكؼبٍ ٓضلاً أٝ سفذ أُلبػ٤َ أٝ ٓشاهجخ رش٤ًت اُٞدذاد ا٠ُ 

ّـ  ٝلا رقَ ا٠ُ اُشٝح أٝ اُجٞٛش أ١  ٌّي جغذ اُ٘ ٓب ٛ٘بُي ٖٓ رٔبس٣ٖ ُـ٣ٞخ رل

. ا٠ُ اُلْٜ

 

ّـٍ جبٓذٍ أٝ ٤ٓٞٓبء  ّـ أُقذس ً٘ ٝٓشدُّ رُي إٔ أُزشجْ ٣زؼبَٓ ٓغ اُ٘

ّـ أُقذس ٣ٝزشجْ ثبُشفق  َّ ٓلشدح ك٢ اُ٘ ك٤وزقش ػِٔٚ ػ٠ِ ا٣جبد ٓوبثَ ٌُ

َِّ . لأٗٚ ػبجضٌ ػٖ اُلْٜ ٣ٝوغ ثبُذشك٤خ ٝهذ رزلبٝد  ٓغز٣ٞبد اُزشجٔخ ثذغت ً

ّـ اُٜذف ٍْ ٝدسجخ اروبٗٚ اُِـخ الأّ ٝآٌب٤ٗبرٚ ك٢ رط٣ٞغ اُِـخ خذٓخً ُِ٘ . ٓزشج

ٍ اُ٘ـ  ِّٞ ٝػ٤ِٔخ اُ٘وَ ٛزٙ أثؼذ ٓب رٌٕٞ ػٖ اُزشجٔخ لأٜٗب رغطخّ اُِـخ ٝرذ

َِ ٛزٙ ا٠ُ خِنِ . اُٜذف ا٠ُ عِغِخ ٓلشداد ٓزؼبهجخ لا ساثوَ ث٤ٜ٘ب ٝرئد١ ػ٤ِٔخ اُ٘و

ح ٍ ًج٤شح ٍ ث٤ٖ  اُِـز٤ٖ ٝالأعجبة ًض٤شح ّٞ ٛ .

 

 إٔ اُزلبٝد 4أٓب اُغجت الأٍٝ ك٤زؼِنّ ثوٞاػذ اُِـخ ٣ٝشٟ ثؼل كوٜبء اُِـخ

ٓٞجٞدٌ أفلاً ث٤ٖ اُِـبد ؛ ْٝٛ ٣ؼزجشٕٝ اُِـخ الأّ ثوٞاػذٛب اُِـ٣ٞخ ًٔو٤بط ٍ ُجبه٢ 

ٍ كؼَ اُزشجٔخ . ٖٓ ثبه٢ اُِـبد" أع٠ٔ"اُِـبد ٢ٛٝ ث٘ظشْٛ  ّٞ ٝهج٤ؼ٢ّ إٔ ٣زذ

ك٢  دبُخٍ ًٜزٙ ا٠ُ ٓوبسٗخِ ُـخٍ ثِـخ ٝثبُزب٢ُ ا٠ُ كٞه٤خ ُـخٍ ػ٠ِ ُـخٍ ٝاُٞاهغ إٔ 

َُّ ٣ؼلاهخ اُزٌبكئ ث٤ٜ٘ب ٝث٤ٖ اُِـبد ٣ٝئد١  دقش اُزشجٔخ ثٜزٙ اُ٘ظشح اُن٤وّخ ٣خ

. ا٠ُ خنٞػٜب هغشاً ُؾشٝه ٍ  لا روجِٜب ٝلا روشُّ ثٜب

 

َّ ػذّ اُلْٜ ٣ؤعش أُزشجْ ثوبُتٍ . أٓب اُغجت اُضب٢ٗ ك٤زؼِنّ ثبُزشا٤ًت ُٝؼ

ّـ أُقذس كوذ ٣ذبٍٝ . ٓذذّد ٣ٝلشك ػ٤ِٚ ٗٔطبً ٓؼ٤ّ٘بً ك٢ اُزؼبه٢ ٓغ اُ٘

 (٣ذبٍٝ)– ُِ٘ـ أُقذس " أُضب٢ُ"سؿجخ ٓ٘ٚ ك٢ اُذلبظ ػ٠ِ اُؾٌَ  – أُزشجْ 

ّـ اُٜذف ٝهذ ٣زٛت ا٠ُ دذِّ أُـبلاح ك٢ اُذلبظ . إٔ ٣٘وَ اُزش٤ًجخ رارٜب ا٠ُ اُ٘

ّـ أُقذس ك٤ٌٕٞ ٗزِبجٚ ٗقّبً ثبُؼشث٤خ ف٤ؾ ثزشا٤ًت أج٘ج٤خ َّ . ػ٠ِ ث٤٘خ اُ٘ ُؼ

ّـ أُقذس ٝرشا٤ًجٚ ٛٞ دلاُخٌ ٝامذخ  ػ٠ِ ٓذٟ كٞه٤خ ُـخ  اُٞلاء الأػ٠ٔ ُِ٘

. ػ٠ِ أخشٟ ٝثبُزب٢ُ ػ٠ِ ع٤طشح اُز٤بساد اُؼوبئذ٣خ ػ٠ِ اُِـبد ُلزشحٍ ٖٓ اُضٖٓ

                                                           
4
 19. ؿ– ث٤شٝد – ٓ٘ؾٞساد داس اٌُزت اُؼ٤ِٔخ – " ك٢ كوٚ اُؼشث٤خ ٝٓغبئِٜب ٝعٖ٘ اُؼشة ك٢ ًلآٜب :" اُقبدج٢  .  
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 ؟في أبغض انحلال 

 

، كؤ٣ّٜٔب  اصاء ٛزا اُٞمغ روق اُزشجٔخ دبئشح،  ك٢ٜ ث٤ٖ خ٤بس٣ٖ أدلاٛٔب ٓشٌّ

رخزبس؟ َٛ رجو٠ خبمؼخ ُِـخ ٣ٝوزقش ػِٜٔب ػ٠ِ رؾش٣خٍ ُـ١ّٞ أّ رٌ٘ل٠ء ُزقجخَ 

ََ ٓوبسٗخ ث٤ٖ اُِـبد ؟  ػبٓ

فذ٤خٌ إٔ اُِـبد اعزٞػجذ اُزشجٔخ ُلزشحٍ ه٣ِٞخ ٝأثوزٜب ك٢ ً٘لَِٜب ٝرذذَ سػب٣زٜب 

َِّ ُز٘ل٤ز ٓآسة خبفخ ٔذ دٝسٛب ٝٗغ٤زٜب ك٢ اُظ كْٜ روجَ اُزشجٔخ . الاّ أٜٗب دجَّ

ثٜزا اُزؼغُّق ثذوّٜب ثذجّخ ؽشٝه اُؼ٤ؼ أُؾزشى ؟ 

 

ػلاهخ اُذت ؿ٤ش أُزٌبك٠ء ٛزٙ دكؼذ اُزشجٔخ ا٠ُ اُزل٤ٌش ٤ِٓبً 

ََّ ثؼذ إٔ هنذ سددبً ٖٓ اُضٖٓ رذذ سػب٣خ . ثبلإعزولا٤ُخ ٌُٖٝ ٤ًق ُٜب إٔ رغزو

اُِـخ ؟ ٝعو رغبإلاد اُزشجٔخ ػٖ ٓغزوجِٜب ٝٓب٤ٛزٜب ثشصد الأُغ٤٘خ ٝدبُٝذ 

ٝٓؼغٍٞ اٌُلاّ . ثٔؼغٍٞ ًلآٜب إٔ رزِوقّ اُزشجٔخ ٝرجُؼذٛب ػٖ ع٤طشح اُِـخ

أؿٟٞ اُزشجٔخ كل٤ٚ ٝجذد ٓلب٤ْٛ رخقّٜب ٓضَ أُشعَِ ٝأُشعََ ا٤ُٚ ٝأُشعَِخ 

ك٢ دنٖ الأُغ٤٘خ ٝجذد اُزشجٔخ ٗٞػبً ٖٓ اُؼضاء . ُٝـخ الإٗطلام ُٝـخ اُٞفٍٞ

. ٝثبُٔلب٤ْٛ أُزذاُٝخ ٝجذد اُشادخ ٝالإٗغجبّ

 

– ٝاًزؾلذ اُزشجٔخ أٜٗب لا روّٞ ػ٠ِ هٞاػذ اُِـخ كذغت لأٜٗب ػ٤ِٔخ رخبهج٤خ 

رٞاف٤ِخ ثبُذسجخ الأ٠ُٝ ثَ ٢ٛ ثذبجخ ا٠ُ عِغِخ ػٞآَ رغبػذٛب ػ٠ِ رو٣ٞخ 

. ٌٓبٗزٜب ٝرذذ٣ذ أٛذاكٜب

 

ٝٓغ الأُغ٤٘خ اًزؾلذ اُزشجٔخ ًلبءارٜب ؛ ك٢ٜ هبدسح ػ٠ِ اُزض٢ّ٣ ثؤُق ص١ّ لأداء 

هذ رؤر٢ اُزشجٔخ ٓخزِلخ  . رشجٔخ سٝا٣خ ٓذذّدح ا٠ُ ػذّح ُـبد: ٓشعِخ ٝادذح ٓضلاً 

. ٖٓ ُـخٍ ا٠ُ أخشٟ الا إٔ أُشعِِخ ٢ٛٝ أدذاس اُشٝا٣خ رجو٠  صبثزخ ٝٝادذح

 

ٝأُشعَ . ٝاسرٌضد اُزشجٔخ ػ٠ِ أُشعَِخَ ٢ٛٝ ٓذٞس ًَ ػ٤ِٔخ رشجٔخ

ٝأُشعََ ا٤ُٚ ٝٝجذد ك٢ ٛزا اُضلاص٢ خ٤شَ د٤ِق ٝظ٘ذّ ُِٞٛخ أٜٗب ثٔغبػذرٚ 

 َّ الاّ إٔ آٓبُٜب عشػبٕ ٓب رجذّدد ػ٘ذٓب ػشكذ أٗٚ ٓب صاٍ . ٣ٌٜٔ٘ب إٔ ر٘طِن ٝرغزو
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٣ُ٘ظشَ ا٤ُٜب ػ٠ِ أٜٗب ٓشرجطخ ثبُِـخ لا ٝثَ أًضش ٖٓ رُي أٜٗب رغزؼَٔ ُٞفق آ٤ُخ 

َُّ ": اُِـخ  . 5ُذساعخ اُِـخ ٝٝفق آ٤ُزٜب" ًؼبَٓ ٓوبسٗخ"ارٕ ٢ٛ  رغُزـ

 

َّ ٓب صاد ٖٓ خ٤جخِ اُزشجٔخ إٔ الأُغ٤٘خ ثذأد رن٤ِّن ػ٤ِٜب اُخ٘بم ٝفبسد . ُٝؼ

اُلْٜ ٝالإكٜبّ : رشاهجٜب ٝرشفذ رذشًّبرٜب ٝدذّدد ُٜب ػِٜٔب ثضلاصخ أٛذاف 

. ٝاُزٞافَ

 

ّـٍ ثِـخ ٍ ٤ُغذ ُـز٘ب الأّ– اً  . ٢ٛ أٝلاً ػبَٓ كْٜ لأٗ٘ب ٗؼزٔذ ػ٠ِ اُزشجٔخ ُلْٜ ٗ

ٝؿبُجبً ٓب رٌٕٞ ٛزٙ اُؼ٤ِٔخ كٌش٣خ رذقَ ػ٘ذٓب لا ٗزوٖ اُِـخ اُٜذف اروبٗبً ربٓبً ؛ 

ٌَ ٖٓ أُشعَِ ٝأُزِو٢ . ٝك٤ٜب ٣زٔب٠ٛ ً

 

٢ٛ صب٤ٗبً ػبَٓ اكٜبّ لأٗ٘ب ٗؼزٔذ ػ٠ِ اُزشجٔخ ُلْٜ ٗـ ؽل٢ٜ أٝ ًزبث٢ ثِـخٍ  – 2ً

. ٤ُغذ ُـز٘ب الأّ ك٤زذخَ ٝع٤وٌ ث٤ٖ أُشعَِ ٝأُزِو٢ ُزخط٢ّ دبجض اُِـخ

 

. ٢ٛ صبُضبً ػبَٓ رٞافَ لإٗ٘ب ٗؼزٔذ ػ٤ِٜب ُزؼِّْ ُـخ د٤خّ جذ٣ذح  – 3ً

 

 : في انكفيم

 

 ٍَّ أٓبّ ٛزا اُٞاهغ اُجذ٣ذ ُِٔٔذِ اُزشجٔخ جشادٜب ٝاٌٗلؤد رجذش ػٖ د

رشاهت رقشّكبرٜب : ٝكٌشد إٔ لا ٓلشّ ٖٓ اُطلام ك٢ٜ عئٔذ د٤بح اُو٤ذِ ٝاُذ٤ٗٝخ 

ك٢ٜ لا رؼشف اُضوخ اُؾخق٤خّ ٓغ اُِـخ ُْٝ ر٘ؼْ ثبُذش٣خ ٓغ . ٝرشُفَذ رذشًبرٜب

ك٢ٜ رشكل إٔ رٌٕٞ دٌشاً ػ٠ِ اُِـخ ٝرشكل . ٝٝهلذ رذاكغ ػٖ ٗلغٜب. الأُغ٤٘خ

. إٔ  رٌٕٞ كؼلاً أُغ٤٘بً ٝرشكل إٔ رخزقش ثبُلْٜ ٝالإكٜبّ ٝاُزٞافَ

 

! فذ٤خٌ أٜٗب رغؼ٠ ا٠ُ ًغتِ دش٣زّٜب اُؾخق٤خّ ٌُٖٝ ٤ُظ ػ٠ِ أعبط اُخقبّ 

َّ ٝادذٍ ٖٓ ٛزٙ اُؼ٘بفش ٌُٜٝ٘ب ك٢  ٝفذ٤خٌ اٜٗب رشكلُ إٔ رُ٘غَت دٌشاً ا٠ُ ً

! اُٞهذ ػ٤٘ٚ ثذبجخ ا٤ُٜب ج٤ٔؼبً ٓؼبً 
                                                           
5
 “Vinay et Darbelnet” : “Stylistique comparé du français et de l’anglais.” 

le passage d’une langue A à une langue B, pour exprimer une meme réa;ité X, passage que l’on dénomme 

habituellement traduction, relève d’une discipline particulière, de nature comparative, don’t le but est d’en 

expliquer le mécanisme et d’en faciliter la realisation par la mise en relief des lois valables pour les deux langues 

considérées. Nous ramenons ici la tracution à un cas particulier, à une application pratique de la stylistique 

compare”. 
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كبُزشجٔخ لا رشاٝؽ ك٢ ػلاهزٜب ٤ًٝق ُٜب رُي ٝهذ ! ػ٤ِٔخ ًشٍّ ٝكشّ ؟ ثبُطجغ لا 

اعزٔذّد هٞرٜب ٝد٤برٜب ٖٓ الأُغ٤٘خ ٝاُِـخ ػ٠ِ دذّ عٞاء ؟ ٝكٌشح الإعزولا٤ُخ 

كِٞ اكزشم٘ب دٌٔبً اٜٗب اعزوِذّ، كزذذ أ١ ُٞاء : هشدذ ُِزشجٔخ اؽٌب٤ُخ جذ٣ذح 

ّْ ؟ اُِـخ ؟ أّ الأُغ٤٘خ ؟ أّ الأدة أُوبسٕ ؟ أّ ؿ٤شٛب ٖٓ اُلشٝع أُغزضٔشَح ...ر٘ن

أٝ ه٤ذ الإعزضٔبس؟ 

 

ُٝٞ اكزشم٘ب دٌٔبً اٜٗب اعزوِذّ كَٜ ثٞعؼٜب إٔ رشػ٠ ٗلغٜب ث٘لغٜب دٕٝ ه٤ّْ ٍ ػ٤ِٜب 

ب ًبٕ ك٢ د٤برٜب أٝ د٤ٞارٜب اُغبثوخ ؟  ّٔ َٝٛ ثٞعؼٜب هطْغ اُؼلاهخ رٔبٓبً ػ

ٌّش اُجؼل إ ك٢ رقشّف اُزشجٔخ ٗٞػبً ٖٓ أُجبصكخ ك٢ٜ عشػبٕ ٓب عزؼٞد  هذ ٣ل

. ا٠ُ دنٖ اُذج٤ت ٝرطِت اُغٔبح ُ٘ضٝح ه٤ؼٍ أفبثزٜب

 

٣ٝوٍٞ اُجؼل ا٥خش أٗٚ هذ إٓ الأٝإ ُِزشجٔخ ُِزل٤ٌش ٤ِٓبًّ ثبلإعزولاٍ ٝاُجذء 

ٍٕ خبؿ ٝاُزل٤ٌش ثبُٔغزوجَ ٝاُذو٤وخ إٔ رل٤ٌش اُزشجٔخ ثبلإعزولا٤ُخ ُْ . ثبٗؾبء ٤ًب

٣ٌٖ ٓجشّد ٗضٝح ػبثشح أٝ ٓجبصكخ هق٤شح الأٓذ ؛ لإٔ اهذآٜب ػ٠ِ رذو٤ن كٌشرٜب 

الا إٔ ٗؾٞء ٛزا اُؼِْ ك٢ . أدٟ ا٠ُ ٗؾٞء ػِْ خبؿ ثٜب ٝٛٞ ٣ؼُشف ثبُزشج٤ٔخ

كٖٔ ٣وزل٢ أصش اُزشجٔخ . اُذو٤وخ اسرجو ثٔغبس اُزشجٔخ أ١ أٗٚ ٤ُظ دذ٣ش اُؼٜذ

الا أٗٚ ثو٢َ . ثذأ ٓ٘ز اُوذّ ٝاعزٔشّ ا٠ُ أ٣بٓ٘ب" ػِْ اُزشج٤ٔخ"ػ٘ذ اُؼشة ٣ٌزؾق إٔ 

ػِٔبً ٓـٔٞساً ُلزشح ه٣ِٞخ ُْٝ ٣ؼُشف ٤ًٌبٕ ٓغزوَ ثغجت اُخِو ث٤ٖ ٗظش٣بد 

 6 هشائن أُوبسٗخ ث٤ٖ اُِـبد ٝاُزشجٔخ ٖٓ جٜخ ٝث٤ٖ اُزل٤ٌشك٢ اُزشجٔخ أ١

. اُزشجٔخ ٖٓ جٜخٍ أخشٟ

ٌَّ ٖٓ اُض٤ِٓز٤ٖ  ًّضد ػ٠ِ كٌشح ػِْ اُزشجٔخ ٝاعزولا٤ُزٜب ً ك٢ " ٢ٓ ػوَ"ٝهذ س

ؼَ٘ٞٗخً  ُٔ ك٢ " ٢ٓ اُذذاد"ٝ " اُزشجٔخ روشع ثبة اُؼِْ:" أهشٝدزٜب اُذًزٞساٙ اُ

ؼ٘ٞٗخَ  ُٔ ". ٖٓ اُجبدع ا٠ُ ا٤ُبط أثٞ ؽجٌخ: ػ٠ِ خط٠ اُزشج٤ٔخّ :"أهشٝدزٜب اُ

 

 ثذساعزٜب اُزذ٤ِ٤ِخّ ػ٘ذ الإؽٌب٤ُبد اُز٢ رجِٞسَد 7"٢ٓ اُذذاد"كوذ رٞهلذ اُض٤ِٓخ 

ًّذد إٔ اُؼشة ًبٗٞا اُغجبه٤ّٖ ك٢ هشح   ك٢ ػِْ اُزشج٤ٔخ ك٢ اُزشاس اُؼشث٢ كؤ

                                                           
6
 Delisle, Jean: “cahiers de traductologie” no 2, Ottawa, Les Presses de l’Université d’Ottawa – 1980. 

“On cherche encore à quelle enseigne la loger : la linguistique appliqué, la psycholinguistique ? la sémiotique? 

La littérature comparée? La didactique des langues? La psychologie cognitive? L’ethnologie? La science de la 

communication ? Autant d’avenues explorées ou à explorer, et aucune ne s’est encore révélée, à elle seule, 

pleinement satisfaisante”. 
7
 335.  ؿ2010– جبٓؼخ اُوذ٣ظ ٣ٞعق – ػ٠ِ خط٠ اُزشج٤ٔخ اُؼشث٤خ، عِغِخ أُقذس اُٜذف "٢ٓ دج٤وخ اُذذاد، .  
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ثؼل الإؽٌب٤ُبد اُزشج٤ٔخ ٝخِقَُذ ا٠ُ إٔ اُز٘ظ٤ش ك٢ اُزشجٔخ أٝ اُزشج٤ٔخ ٛٞ 

ٌْ ظٜش ك٢ اٌُزبثبد اُؼشث٤خ اُوذ٣ٔخ ٝٓبسعٚ  ٌْ هذ٣ ثؼل اٌُزبّة اُؼشة سثٔب "ػِ

". ػ٠ِ ؿلِخٍ ْٜٓ٘

 

 كوذ أجشَد دساعخ ؽبِٓخ دٍٞ ػلاهخ اُزشجٔخ ثبُؼِْ 8"٢ٓ ػوَ"أٓب اُض٤ِٓخ 

ٝالإؽٌب٤ُبد اُز٢ رلقَ ٓب ث٤ٖ اُؼِّٞ الإٗغب٤ٗخ ٝاُؼِّٞ اُطج٤ؼ٤خ ٝثؼذ إٔ رزذسّط 

ثٔذطبد رطٞس الأثذبس دٍٞ اُزشجٔخ، رزٞفَّ ا٠ُ الإصجبد إٔ اُزشجٔخ ػِْ 

َّ ٝر٘ز٢ٜ  َّ ُِٝزشجٔخ ٤ًٔذإ ػ٢ِٔ "ٓغزو ثزلغ٤ش ٝفل٢ ػ٢ِٔ ُؼ٤ِٔخ اُزشجٔخ ًٌ

". جذ٣ذ ٣ؾنّ هش٣وٚ ٗذٞ اُؼِّٞ الإٗغب٤ٗخ

 

ّٕ اُزشجٔخ ُٝجذ ٤ٓبد٣ٖ ػذّح ٝاعزوذ ٖٓ ًَ ٤ٓذإ ٓب ٣ـ٢ُ٘ ٤ًبٜٗب  فذ٤خٌ أ

س ٝاعزطبػذ اُزشجٔخ أٝ رُٞقَ ٖٓ خجشارٜب ًِٜب ٝرخشط  ّٞ ٣ٝغبػذٛب ػ٠ِ اُزط

. ثؼِْ ٍ ٓذذد ُٚ ؽشٝه ٝهٞاػذ ٝامذخ ٝٛٞ اُزشج٤ٔخّ

 

ّٕ  ٝجٜبد اُ٘ظش رزنبسة دٍٞ اُزشجٔخ ث٤ٖ ٓئ٣ذّ ٝٓؼبسك  فذ٤خٌ أ

َّ ػلاهبرٜب اُجذ٣خّ  َّ اُغجت ٛٞ إٔ ٛزٙ الأخ٤شح أثوذ ػ٠ِ ؽؼشح ٓؼب٣ٝخ ك٢ ً ُٝؼ

كوذ ُٝجذ ٤ٓبد٣ٖ ػذ٣ذح ٝرشًزٜب ثذٕٝ ٗضاع ثَ ثبُؼٌظ اعزوذ ٖٓ ًَ . ٝاُؼبثشح

س ّٞ ٖٓ ٛ٘ب، ٣ٌٔ٘٘ب اُوٍٞ إ د٤برٜب ًبٗذ . ٤ٓذإ ٓب ٣ـ٢ُ٘ ٤ًبٜٗب ٣ٝغبػذٛب ػ٠ِ اُزط

ِْ ٓشاسح  ػجبسح ػٖ عِغِخ ٓـبٓشاد خشجذ ٜٓ٘ب اُزشجٔخ ساثذخً  ُٝٞ ٓغ هؼ

ََّ ٓقطِخ اُز٤ُٞق ٛٞ خ٤شُ ٝفقٍ ُؼ٤ِٔخ اُزشجٔخ. ثغجت اُذتّ أٌُ٘غش . ُٝؼ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
8
 13 - 12. ؿ – 2009جبٓؼخ اُوذ٣ظ ٣ٞعق – عِغِخ أُقذس اُٜذف – اُزشج٤ٔخ روشع ثبة اُؼِْ " ٢ٓ ه٢ٗٞ ػوَ،  .  
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ًّذ مٔبٗخ ػذّ  ّٕ اُذشة ُٖ روغ ث٤ٖ اُِـبد ٝاُزشجٔخ ٝٓب ٣ئ ٝثؼذ، ه٤َ ا

ٗؾٞة اُذشة ٤ُظ اٗزؾبس هٞاد دلع اُغلاّ  اٝ ًضبكخ ٜٓبّ اُٞعطبء ثَ ٛٞ 

َّ كش٣ن ث٤ٌبٗٚ ٣ٝذبكع  اُذذٝد اُٞامذخ ٝأُشعّٔخ ث٤ٖ ٓخزِق اُلشهبء ٣زٔغّي ً

ػ٠ِ أسام٤ٚ ٣ٝنٖٔ اعزولاُٚ كلا ٣زؤصش ثٔ٘بٝؽبد هذ روغ ٖٓ ؿ٤ش إٔ رئد١ ا٠ُ 

! ٛضّ ا٤ٌُبٕ أٝ رذ٤ٓشٙ

 

الاّ إٔ رشع٤ْ اُذذٝد ٣لشك ٝاهؼبً ٓخزِلبً، كجذٌْ اُج٤شح عزجو٠ اُؼلاهخ هبئٔخ 

ٝٝاهغ اُج٤شح ع٤لشك دشًخ رجبدٍ ث٤ٖ اُوطج٤ٖ ٝٛزٙ لا رزّْ . ث٤ٖ اُِـبد ٝاُزشجٔخ

ّٕ اُذذٝد  ػٖ هش٣ن اُزٜش٣ت ٝلا رذذ ج٘خ اُظلاّ ثَ ك٢ ٝمخ ِ اُٜ٘بس لأ

ٖٓ ٛ٘ب ر٘ؾؤ د٣٘ب٤ٓخ جذ٣ذح  ثلؼَ ػ٤ِٔخ : ٓؾزشًخ ٝٓلزٞدخ ث٤ٖ الأهشاف ًبكخ 

. الأخز ٝاُشدّ  ك٤ؼز٢٘  ًَ  هطتٍ  ثب٥خش
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